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Abstract: In this paper, we present a fully transcribed, translated, and glossed childhood story told 

by the late Joanne Francis in ʔayʔaǰuθəm (a.k.a. Comox Sliammon; ISO-639-3: coo), a Central 

Salish language spoken along the northern Strait of Georgia. The narrative was recorded in October 

2018 and adds to the growing body of textual material in the language. 
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1  In Memory of Joanne Francis (1956–2022) 

And that’s what she said to me: “I’m quite surprised you still know our language.”  

I said: “Yeah, my grandmother told me not to forget.”  

— Joanne Francis (August 08, 2018)  

 

This paper presents a short childhood memory told by the late Joanne Francis (1956–2022), a 

speaker of the Homalco dialect of ʔayʔaǰuθəm (a.k.a. Comox-Sliammon; ISO-639-3: coo). Joanne 

grew up hearing her grandmother and grandfather speaking ʔayʔaǰuθəm in Church House (ʔop̓), 

and she credited them for teaching her the language. She spoke especially fondly of her 

grandmother, who taught her how to cook and make bread (including bannock and yeast bread). 

Joanne carried the teachings of her grandparents through her life and continued to use the language 

every day with her husband, Art (as well as when speaking to her cats). In fact, when we would 

visit her at her house, Joanne would often offer us tea and bread, and patiently teach us about her 

language. Joanne was, above all else, generous and kind. We are grateful for the impact that she 

had on our lives and for everything that she taught us. Joanne’s grandmother told her not to forget 

her language, and she never did.  

2  The Sleigh Misadventure 

In the following narrative, which was recorded by Marianne Huijsmans in Vancouver, BC on Oct. 

09, 2018, Joanne recounts a sleigh accident that happened in her childhood. In Section 2.1, we 

provide a transcription of the original ʔayʔaǰuθəm story, as told by Joanne. A literal English 

translation follows in Section 2.2. Finally, Section 2.3 concludes the paper with a fully glossed 

interlinear version of the narrative. 
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2.1  ʔayʔaǰuθəm Text 

taʔatč ʔot qʷaqʷatχʷaθotoɬ. yaɬaθiyəm čičiyɛʔ haʔən ʔaƛ̓əm. maʔtən tə ʔaƛ̓əm. ʔowoɬsxʷən ƛ̓əqt 

sleigh. ʔoʔomatč tᶿ ʔɛʔɛmaš ho q̓ʷɛt ʔaƛ̓əm. ʔowoɬsxʷən ʔaƛ̓əm tə sleigh. qʷatχʷaθotč. ƛ̓ɛƛ̓ɛmot tᶿ 

qʷatχʷ. qʷaq̓əxʷən ʔayɛʔ. k̓ʷʊɬ ʔuk̓ʷ tə ʔaƛ̓əm. xʷač ʔot maʔtən tə ʔaƛ̓əm. qʷolčɛn ƛ̓əq, maʔtən 

bucket, nəpmɛnʔos tə ʔaƛ̓əm. qʷol ƛ̓əq nɛʔ ʔayɛʔ. »tatamčxʷ?«, nɛθəs. »qʷaq̓ʷnəxʷoɬč θ ʔayɛʔ. kʷu 

qʷatχʷaθotoɬč. hoč ʔaʔaƛ̓aʔmoɬ qʷaq̓ʷʊxʷən θ ʔayɛʔ.«  

2.2  Direct English Translation 

I used to sled. My granny called me to take the garbage. I took the garbage. I put it on the long 

sleigh I didn’t want to walk down to the beach to throw out the garbage. I put the garbage on the 

sleigh. I slid. I slid really fast. I bumped into a house. All the garbage spilled. I didn’t pick up the 

garbage. I came out, I got the bucket, the container that had the garbage in it. They came out of the 

house there. »What are you doing?«, they said to me. »I bumped into your house. I was sledding. I 

was just getting rid of the garbage and I bumped into your house.« 

2.3  Interlinear Gloss 

The first line of this interlinear version shows the text in the orthography, while the second line 

presents a morphophonemic representation. The third line shows glosses for the morphemes, and 

the final line presents the English translation.1 

(1) taʔatč ʔot qʷaqʷatχʷaθotoɬ. 

 taʔat=č=ʔut  qʷa~qʷatχʷ-a-θut-uɬ 

 HAB=1SG.SBJ=EXCL  PROG~slide-LV-CTR+RFLX-PST 

 ‘I used to sled.’ 

(2) yaɬaθiyəm čičiyɛʔ haʔən ʔaƛ̓əm. 

 yaɬ-a-θiy-əm  [ʔə=ɬ=]či<či>ya<ʔ>     [ga] ha-ʔ=an   

 call-LV-1SG.OBJ-PASS [OBL=F.DET=]grandmother<DIM> [COMP] go-EPEN=1SG.SBJV  

  ʔaƛ̓-əm 

  garbage-MD 

 ‘My granny called me to take the garbage.’2 

 
1 The abbreviations used in this paper are: 1 ‘first person’, 2 ‘second person’, 3 ‘third person’, CAU 

‘causative’, CLDEM ‘clausal demonstrative’, COMP ‘complementizer’, CTR ‘control transitivizer’, DET 

‘determiner’, DIM ‘diminutive’, ERG ‘ergative’, EXCL ‘exclusive’, F ‘feminine’, FUT ‘future’, HAB 

‘habitual’, INT ‘intensifier’, LV ‘linking vowel’, MD ‘middle’, NEG ‘negation’, NTR ‘non-control 

transitive’, OBJ ‘object’, OBL ‘oblique’, PASS ‘passive’, POSS ‘possessive’, PROG ‘progressive’‚ PST 

‘past’, RFLX ‘reflexive’, SBJ ‘subject’, SBJV ‘subjunctive’, SG ‘singular’, STV ‘stative’. Affixes are 

marked by a hyphen ‘-’, clitics by an equal sign ‘=’, infixes by angle brackets ‘< >’, reduplicated material by 

a tilde ‘~’, and fused morphemes that cannot be segmented by a ‘+’. Elided phonemes are marked by 

parentheses ‘( )’ in the first line, elided morphemes by brackets ‘[ ]’ in the second and third line. 
2 In Joanne’s speech, the determiners are often elided (see 2, 4, 5, 6, 9, 12, 13, 15, 17) or reduced to just the 

consonant (see 6, 10). 
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(3) maʔtən tə ʔaƛ̓əm. 

 maʔ-t-an  tə=ʔaƛ̓-əm 

 get-CTR-1SG.ERG DET=garbage-MD 

 ‘I took the garbage.’3 

(4) ʔowoɬsxʷən ƛ̓əqt sleigh. 

 ʔuwuɬ-sxʷ-an  [ʔə=tə=]ƛ̓əqt  sleigh 

 get.on-CAU-1SG.ERG  [OBL=DET=]long  sleigh 

 ‘I put it on the long sleigh.’  

(5) ʔoʔomatč tᶿ ʔɛʔɛmaš ho q̓ʷɛt ʔaƛ̓əm. 

 ʔu~ʔumat=č  tᶿ=ʔi~ʔimaš     hu  [ʔə=tə=]q̓ʷɛt     

 PROG~not.willing=1SG.SBJ  1SG.POSS=PROG~walk  go  [OBL=DET=]beach 

  ʔaƛ̓-əm 

  garbage-MD 

 ‘I didn’t want to walk down to the beach to throw out the garbage.’4 

(6) ʔowoɬsxʷən ʔaƛ̓əm t(ə) sleigh. 

 ʔuwuɬ-sxʷ-an  [tə=]ʔaƛ̓-əm  [ʔə=]tə=sleigh 

 get.on-CAU-1SG.ERG  [DET=]garbage-MD [OBL=]DET=sleigh 

 ‘I put the garbage on the sleigh.’ 

(7) qʷatχʷaθotč. 

 qʷatχʷ-a-θut=č 

 slide-LV-CTR+RFLX=1SG.SBJ 

 ‘I slid.’  

(8) ƛ̓ɛƛ̓ɛmot tᶿ qʷatχʷ. 

 ƛ̓iƛ̓i-mut  tᶿ=qʷatχʷ 

 fast-INT  1SG.POSS=slide 

 ‘I slid really fast.’ 

(9) qʷaq̓əxʷən ʔayɛʔ. 

 qʷaq̓-əxʷ-an  [tə=]ʔayaʔ 

 bump-NTR-1SG.ERG  [DET=]house 

 ‘I bumped into a house.’ 

(10) k̓ʷʊɬ ʔuk̓ʷ t(ə) ʔaƛ̓əm. 

 k̓ʷəɬ  ʔuwk̓ʷ  tə=ʔaƛ̓-əm 

 spill all DET=garbage-MD 

 ‘All the garbage spilled.’ 

 
3 Impressionistically, it is more common to find the indicative subject clitic (i.e., maʔtčɛn) instead of the 

ergative suffix (i.e., maʔtən) here. However, according to the other speakers we work with, both forms appear 

to be acceptable.  
4 The proclitic nominalizer does not appear with possessive proclitics (cf. Watanabe 2003:109–110).  
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(11) xʷač ʔot maʔtən tə ʔaƛ̓əm. 

 xʷa=č=ʔut  maʔ-t=an   tə=ʔaƛ̓-əm 

 NEG=1SG.SBJ=EXCL  get-CTR=1SG.SBJV  DET=garbage-MD 

 ‘I didn’t pick up the garbage.’5 

(12) qʷolčɛn ƛ̓əq, maʔtən bucket, nəpmɛnʔos tə ʔaƛ̓əm. 

 qʷəl̓=čən  ƛ̓əq  maʔ-t-an  bucket  [šə=]nəpmin-ʔu-s   

 come=1SG.SBJ outside get-CTR-1SG.ERG bucket [DET=]container-PST-3POSS  

tə=ʔaƛ̓-əm 

DET=garbage-MD 

 ‘I came out, I got the bucket, the container that had the garbage in it.’6 

(13) qʷol ƛ̓əq nɛʔ ʔayɛʔ. 

 qʷəl̓  ƛ̓əq  niʔ   [ʔə=tə=]ʔayaʔ 

 come  outside be.there [OBL=DET=]house 

 ‘They came out of the house there.’ 

(14) »tatamčxʷ?«, nɛθəs. 

 ta~tam=čxʷ  ni-θ=as 

 PROG~do.what=2SG.SBJ  say-CTR+1SG.OBJ=3ERG 

 ‘»What are you doing«, they said to me.’  

(15) »qʷaq̓ʷnəxʷoɬč θ ʔayɛʔ.« 

 qʷaq̓ʷ-nəxʷ-uɬ=č  [tə=]θ=ʔayaʔ 

 bump-NTR-PST=1SG.SBJ  [DET=]2SG.POSS=house 

 ‘»I bumped into your house.«’7 

(16) »kʷu qʷatχʷaθotoɬč.« 

 kʷu  qʷatχʷ-a-θut-uɬ=č 

 CLDEM   slide-LV-CTR+RFLX-PST=1SG.SBJ 

 ‘»I was sledding.«’8 

(17) »hoč ʔaʔaƛ̓aʔmoɬ qʷaq̓ʷʊxʷən θ ʔayɛʔ.« 

 ho=č  ʔa~ʔaƛ̓-aʔm-uɬ  qʷaq̓ʷ-əxʷ-an     [tə=]θ=ʔayaʔ 

 go=1SG.SBJ PROG~garbage-MD-PST bump-NTR-1SG.ERG  [DET=]2SG.POSS=house 

 ‘»I was just getting rid of the garbage and I bumped into your house.«’9 

 
5 There is an understood part following this utterance where Joanne goes back into her grandmother’s house 

and comes back out.  
6 The form for ‘container’ we are more familiar with is nəpʔamɛn. 
7 The usual form for ‘bump into’ with the non-control transitivizer and a third-person object is qʷaq̓əxʷ (see 

9, 17), but here Joanne uses qʷaq̓nəxʷ. We don’t know whether this is significant. Older forms of the non-

control transitivizer with a third-person object, as found in Boas (1886), do have the initial /n/. 
8 The initial element sounds like the clausal demonstrative kʷu but doesn’t attract the subject clitic as 

expected.  
9 The glottal stop preceding the /m/ in the middle of ʔaʔaƛ̓aʔmoɬ is not part of the middle but is glottalization 

associated with the following past tense suffix /-uɬ/. 
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